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ESPERANTO, 


and  the  means 

without  lessof 
by  reading  a  little  story 


FOR  A  PENNY. 


|3  child  learning  its  mother  tongue  is  not 
*•*     troubled  with  grammar  or  lessons. 

It  finds  out  the  meaning  of  a  word  and  learns  to 
use  it  as  a  verb,  adjective,  noun,  pronoun  etc.,  by 
hearing  it  spoken  in  different  sentences  and  phrases. 

Esperanto,  may  be  taught  and  learnt  in  exactly  the 
same  manner. 

Lessons  are  not  required. 

This  little  booklet  contains  the  whole  of  the  Esper- 
anto grammar  and  practically  the  whole  of  the  words, 
only  »uch  having  been  omitted  as  are  already  well 
known  to  English-speaking  people. 

No  more  is  required  or  necessary  in  order  to 
become  an  expert  Esperantist,  than  the  contents 
of  this  booklet  and — common-sense. 

By  carefully  reading  the  first  eight  pages  you  will 
practically  learn  the  whole  of  the  grammar  and 
structure  of  the  language. 
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A   SYNTHETIC   LANGUAGE   FOR   INTERNA- 
TIONAL USE 

(In  English  and  Ido) 

A  WELL-KNOWN  journalist  has  said:  "The  world  has 
always  laughed  at  the  things  that  have  come  true.  In  every 
age  there  are  those  who  think  and  those  who  laugh.  When  that  age 
has  passed,  there  comes  another,  and  always  it  is  true— there  has 
never  been  an  exception  to  it— that  when  the  world  looks  back  it 
builds  statues  to  those  who  thought  and  laughs  at  those  who  laughed." 

Bone  konocata  jurnalisto  dicis:  "La  mondo  sempre  ridis  pri 
la  kozi  qui  divenis  vera.  Hum  omna  epoko  esas  ti  qui  pensas  e  ti 
qui  ridas.  Kande  ta  epoko  pasis,  altra  venas,  ed  esas  sempre  vera— 
miltempe  esis  ecepto— ke  kande  la  mondo  regardas  retrospektive  ol 
konstruktas  statui  a  ti  qui  pensis  e  ridas  pri  ti  qui  ridis." 

One  can  easily  foresee  the  renaissance  of  that  glorious  time 
when  the  learned  were  able  to  intercommunicate  by  means  of  i 
language  common  to  all. 

On  povas  facile  pre-vidar  la  ri-nasko  di  ta  glorioza  tempo  kande 
l'eruditi  povis  interkomunikar  per  linguo  komuna  ad  omni. 

The  League  of  Nations  and  many  scientific  societies  and  other 
organizations  are  considering  the  problem  seriously  and  officially. 

La  Ligo  dil  Nacioni  e  multa  ciencala  societi  ed  altra  organizuri 
konsideras  la  problemo  serioze  ed  oficale. 

Professor  Gilbert  Murray,  vice-chairman  of  the  executive  com- 
mittee of  the  League  of  Nations,  said  that  the  necessity  of  an  inter- 
national language  was  forcibly  borne  upon  him  when  attending  the 
meetings  of  the  League-Council  at  Geneva.  He  added  that  Ido  was 
easier  than  Esperanto  for  most  Europeans. 

Profesoro  Gilbert  Murray,  vice-prezidanto  dil  exekutiva  komi- 
tato  di  la  Ligo  dil  Nacioni,  dicis,  ke  la  neceseso  di  ula  internaciona 
linguo  forte  impresis  il,  kande  il  asistis  la  kunveni  di  la  konsilantaro 
di  la  Ligo  en  Geneve.  II  adjuntis,  ke  Ido  esas  plu  facila  kam  Esper- 
anto por  la  maxim  multa  Europani. 
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Interlingua  in  forma  di  Semilatin 
iilustrad  per  cento  exemplo. 


To  auctore 
Wilfrido  Moesep 

Sacerdote  Benedictino. 

(Seitenstetten,   Austria.) 
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ACADEMIA  PRO  INTERLINOUA 

Cavoretto-Torlno. 
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INTERLINGUA 

Historia.  —   Regulas  pro  Interlingua.  —   De  Vocabulario. 
Orthographia.  —  Lingua  sine  grammatica. 

PER 
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Prof,  in  R.  UNIVERSITATE  de  TORINO 
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Historia.   —   Regulas  pro  Interlingua.  —   De  Vocabulario. 
Orthographia.  —  Lingua  sine   grammatica. 

PER 

G.   PEANO 

Prof,  in  R.   UNIVERSITATE  de  TORINO 


1925 
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ACADEMIA  PRO  JNTERLINGUA 

Cavo'retto  -Torino 


NOMENCLATURA 

PRO  TECHNOLOGIA  DE 

ILLUMINATIONE  ET 

NORMAS  PHOTOMETRICO 

Traductione  deNormas  araericano  pjraeparato  per  Societate 

de  ingenieria  de  illuminatione  (Illuminating  engineering 

society)  et  approbato  per  Comitatu  amencano  de  normas 

de  ingenieria  (American  engineering  standards 

committee)  in  1925  aprile  29 

Memento  ad  membros  de  , 

Gongressu  international  de  illuminatione 

Gommissione  Internationale  de  illuminatione 

Societate  de  ingenieria  de  illuminatione 

1928  septembre 

A  common  language  is  necessary  for  the  spread  of  science  all  oyer  the  world. 

St  all  international  auxiliary  languages,  INTERLINGTJA  or  latmo  sine  flex.one. 
is  the  most  scientific,  the  most  artistic,  and  the  easiest  to^ft^**'  a^£ 
body  having  a  secondary  school  education  can  learn  INTERLINGUA  in  a  very 

short  time.  ,,  ■ 

This  pamphlet  is  written  in  INTERLINGUA. 

TJne  langue  commune  est  necessaire  pour  la  diffusion  de  la  science  dans  le 

mDeti  langues  auxiliares  internationales,  INTERLINGUA  ou  latinosme 
flexione,  est  la  plus  scientifique,  la  plus  artistique  et  la  plus  facie  a  lure  fc PJS""*8 
vue.  Quiconque  possede  une  instruction  moyenne  peut  apprendre  UN  I  RU- 
LING UA  en  tres  peu  de  temps. 

Cette  brochure  est  ecrite  en  INTERLINGUA. 

Eine  gemeinsame  Sprache  ist  notwendig  fur  die  Verbreitung  der  Wissenschaft 

"XntlfeTrntlttionalen  Hilfssprachen,  ist  MI^Mto^to 
flerione,  die  wissenschaftlichste.  die artistischste  und  die '  l«chtart« '  «^««  ^ 
Wer  eine  Mittelschuleemehung  hat,  kann  INTERLINGUA  in  sehr  kurzer  /leit 

Diese  Broschure  ist  in  INTERLINGUA  geschrieben. 
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Mr.  V.  L.  Lowe,  care  Bureau  of  Standards, 

Washington,  D.  C,  U.  S.  A. 

Mr.  E.  S.  Corio,  2  Pemberton  Row, 
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I.  Kleinste  Grammatik. 

II.  Kleinstes  Worterbuch. 

III.  Hauptgriindsatze. 


21.  Auflage. 


Vora  Ersinner  der  Weltsprache 
Schleyer  Joh.  Martin. 


Konstanz  in  Baden. 
Verlag  von  Schleyer's  Weltsprache-Zentralbiiro. 
1896. 
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Vom  Ersinner  der  Weltspraehe 
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Verlag  von  Schleyer's  Zentralbiiro  der  Weltspraehe. 
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SCHLEYER  JOHANN  MARTIN. 
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Verlai?  von  Schleyer's  Zenn^lffift<8tt*Wfli 
1906. 
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